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Epistula 2 O S Page 67 Preserved completely only | 2 — We, John,

Apostolorum in Ethiopic with fragments Thomas, Peter, Andrew,
(c.140) in Coptic and Latin James, Philip, Batholomew,

Matthew, Nathanael, Judas
Zelotes, and Cephas, write
unto the churches of the
east and the west, of the
north and the south, the
declaring and imparting
unto you that which
concerneth our Lord Jesus
Christ.

11-12 — Then said he unto
us: Wherefore doubt ye
still, and are unbelieving? |
am he that spake unto you
of my flesh and my death
and my resurrection. But
that ye may know that I am
he, do thou, Peter, put thy
finger into the print of the
nails in mine hands, and
thou also, Thomas, put thy
finger into the wound of the
spear in my side; but thou,




Andrew, look on my feet
and see whether they press
the earth; for it is written in
the prophet: A phantom of a
devil maketh no footprint
on the earth. And we
touched him, that we might
learn of a truth whether he
were risen in the flesh

15— But do ye
commemorate my death.
Now when the Passover
(Easter, pascha) cometh,
one of you shall be cast into
prison for my name’s sake;
and he will be in grief and
sorrow, because ye keep the
Easter while he is in prison
and separated from you, for
he will be sorrowful
because he keepeth not
Easter with you. And I will
send my power in the form
of mine angel Gabriel, and
the doors of the prison shall
open. And he shall come
forth and come unto you
and keep the night-watch
with you until the cock
crow. And when ye have
accomplished the memorial




which is made of me, and
the Agape (love-feast), he
shall again be cast into
prison for a testimony, until
he shall come out thence
and preach that which I
have delivered unto you.
(Trans from R. H. Charles)

Hegesippus
(f1 155)

Bardy 1952-
1958

Pages 28, 111

Succession list in Eusebius,
Eccl. Hist. 4.22.1-3 (poss.
reproduced in Epiphanius,
Haer. 27.6); Iren. Haer. 3.1-
5; Eus. EH 3.2.1; 5.6.1-5;
etc.) Heg. Travelled to
Rome to see Anicetus (AD
155-166). Asserts that
Rome & Corinth hold the
same views about OT &
Christian origins:

Eus. EH 4.22.1 — éti v
DTNV PO TAVTOV
Tapeiin@ev S10acKaAay
Eus. EH 4.22.3 — év éxdo
O€ da00y T Kol &v Ekdotn
TOAEL OVTMG EYEL OC O
vOHOG KnpLGGEL Kai o1
TPOPTITOL KOi O KUPLOG

Eus. EH 4.22.1 — Because
he received the same
teaching from everyone...
Eus. EH 4.22.3 — And in
each line of successors in
each city, it holds thus as
one preaches the law and
the prophets and the Lord.




Dionysius of | Bardy 1952- Pages 120-21 Eus. EH 2.25.8: xai yop Eus. EH 2.25.8 — For both
Corinth (fl. 1958 auoo kal gic v nuetépav | [Peter and Paul] also
160) KopwbBov putevcavreg planted in our city of
Nuag opoimg £didatav, Corinth and taught us; and
Opoimg 6¢ kal gic v so after teaching likewise in
TtaMav opoce dwacavteg | Italy, they became martyrs
ELLOPTOPN GOV KOTA TOV at the same time.
avTov Kapodv) Date before
AD 175.
Justin Martyr | Goodspeed Pages 61-62 Apostolic ‘Memoirs’: 1 Apol. 66.3 — For the
(100-165) 1915 Cf. RPpp. 83- 1 Apol. 66.3 — oi yap Apostles, in their memoirs
86 GTOGTONOL €V TOTG which are called

YEVOUEVOLG VT DTV
GTOLLVILOVEDLOGLY, O
KoAgitat vayyéha. .. (cf.
67.4-5; Dial. 100.4; 101.3;
102.5; 103.6, 8; 104.1;
105.1, 5, 6; 106.1, 3, 4;
107.1).Presence of Simon
Magus in Rome in early
40s:

1 Apol 26.2 — Zipwva pév
Tva Zopopéa, TOV amod
Koung Agyopévng I'tbov,
0¢ ént Khawdiov Kaicapog
dulL T TV Evepyorvimv
SUUOVAV TEXVTG OVVAUELS
TOMCOG LOYIKAG &V T

‘gospels’...

1 Apol. 26.2 — There was a
Samaritan, Simon, a native
of the village called Gitto,
who in the reign of
Claudius Caesar, and in
your royal city of Rome,
did mighty acts of magic,
by virtue of the art of the
devils operating in him. He
was considered a god, and
as a god was honoured by
you with a statue, which
statue was erected on the
river Tiber, between the
two bridges, and bore this
inscription, in the language




TOAEL DUDV Pactiidt Poun
0g0¢ évouioOn kai
AvopLavTL TP VUMV OC
0g0¢ tetipnTot, 6¢ AvOpLig
aveynyepton &v @ TiPept
ToTop® petald Tdv 600
YEQUPDV, EY®V ETLYPAPTV
Popaikny tadmyv: Zipovi
dewodykt. (cf. 56.2; Dial
120.6)

of Rome: “To Simon the
holy God.”

Acts of Paul | Schmidt and H-S 10 — Aptépov 0 H-S 10 — Artemon, the
(ca. 1807) Schubart KuBepviTng T0d Thoiov v | captain of [Paul’s] ship was
1936 Aehovpévog vmo TTéTpov washed by Peter.
Origin: GCS Quo vadis scene: (fragment | Fragment in Origen Comm
vol 4 p 342 1. in Origen Comm in Jo. in Jo. 20.12 — I am about to
9-11 20.12) Gvobev uéAhm be crucified again
otavpovchal.
*Acts of Lipsius— Pages 73, 106, | 1a Peter’s paralysed 1a — On the first day of the
Peter, Actus Bonnet 1891 119, 124, 149, | daughter week, that is, on the Lord’s
Petri cum (Latin); 151, 156, (Coptic manuscript) day, a multitude gathered
Simone (ca. Vouaux 163passim,;RP, | 5 — Lugentibus autem eis et | together, and they brought
1807; 1922 (Greek) pp. 199-202 ielunantibus, iam instruebat | unto Peter many sick that
cf. Vercelli dues in futuram Petrum in he might heal them. And
Acts, POxy Hierosolymis. Adimpletis one of the multitude
849) duodecim annis quod illi adventured to say unto

praeceperat dominus,
Christus ostendit illi
uisionem talem, dicens ei:
Petre, quem tu eiecisti de

Peter: Lo, Peter, in our
presence thou hast made
many blind to see and the
deaf to hear and the lame to




Iudea adprobatum magnum
Simonem, iterum
pracoccupauit uos Romae.
Et in breui sicase: omnes
enim qui in me crediderunt
dissoluit astutia sua et
inergia sua satanas, cuius
uirtute se adprobat esse. Sed
noli moras facere: crastina
die proficiscere, et ibi
inuenies nauem paratam,
nauigantem in [taliam; et in
paucos dies ostendam tibi
gratiam meam quae non
habet inuidiam nullam. (cf.
Hippolytus Ref. 6.20.2 &wc
kai tf] Poun Emdnunocog
GVTENESE TOIG AMOGTONOIG"
pOg OV moAla T1éTpog
AVTIKATESTT), poyeiong
TAOV®OVTO TOALOVG;
Eusebius).

8 — Paentientes autem
fraters rogabant Petrum, ut
expugnaret Simonem.
26-27 — Et dixit Petrus
domino pueri: Vade, tene
dexteram eius et habebis
eum uiuum et tecum
ambulantem. Agrippa vero
praefetus cucurrit et venit

walk, and hast succoured
the weak and given them
strength: but wherefore hast
thou not succoured thy
daughter, the virgin, which
grew up beautiful and hath
believed in the name of
God? For behold, her one
side is wholly palsied, and
she lieth there stretched out
in the corner helpless. We
see them that have been
healed by thee: thine own
daughter thou hast
neglected...

5 — And as they prayed and
fasted, God was already
teaching Peter at Jerusalem
of that which should come
to pass. For whereas the
twelve years which the
Lord Christ had enjoined
upon him were fulfilled, he
showed him a vision after
this manner, saying unto
him: Peter, that Simon the
sorcerer whom thou didst
cast out of Judaea,
convicting him, hath again
come before thee
(prevented thee) at Rome.




ad puerum et tenens manum
elus suscitauit eum.
Uidentes autme turbas
omnes subclamauerunt:
Unus deus, unus deus
Petri....et continuo mortuus
se leyauit, et uidentes turbe
mirate [sic] sunt, et populo
clamante: Tu, deus saluatur,
tu Petri deus, deus
inuisiuilis et saluatur. Et
dicebant inter se, uere
mirantes hominis uerbo
inuocantis dominum suum
uirtutem, et in
sanctificationem acciperunt.

35 —'Qg¢ 6¢ €Enel v TOANY,
gldev TOV KOplov
eloepyduevov gig v
Pounv. Kai idov adtov
einev: Kope, mod 0de; Kai
0 KOP1OG OT® ElmEV-
Eicépyopou gig v Pounv
otavpodfval. Kai 6 [Tétpog
gimev avt@- Kdpie, méhv
otovpodoat; Einev avtd-
Nadi, [Tétpe, moiv
otawpodpat. Kai éA0av gig
gavtov 0 Iétpog kai
Beacdevog TOV KOpLov gig
ovpavOV aveAdovTa,

And that shalt thou know
shortly (or, and that thou
mayest know in few
words): for all that did
believe in me hath Satan
made to fall by his craft and
working: whose Power
Simon approveth himself to
be. But delay thee not: set
forth on the morrow, and
there shalt thou find a ship
ready, setting sail for Italy,
and within few days I will
show thee my grace which
hath in it no grudging

8 — And the brethren
repented and entreated
Peter to fight against
Simon:

26-27 — And Peter said unto
the master of the lad: Go,
take hold on his right hand,
and thou shalt have him
alive and walking with thee.
And Agrippa the prefect ran
and went to the lad and took
his hand and raised him up.
And all the multitude seeing
it cried: One is the God, one
is the God of Peter.... And
immediately the dead man




VIEGTPEYEV €i¢ TNV Pounyv
ayoAMdpevog Kot doEGlmv
TOV KUpLoV, 0Tt

TG elmev: Ttowpoduan: O
eig tov [Iétpov fjuerhev
yivesOar.

37 —"Qpa &¢ oo, [1éTpe,
napadodval T0 o Toig
Aappdvovoty. Amoldfete
oDV, 0i¢ éoTty id10v. A&®
0DV Vudic Tovg dnuiovg,
oUTmG pe oTavpDOGATE, £l
TNV KEQOAATV Koi P GAA®G:
Kai 01d i, Toig AkovovoY
EpM.

General Outline

1-4 — Miscellanious
material about Paul leading
up to material about Peter

5 — Vision of Christ telling
Peter to go to Rome. En
route, he gradually converts
& baptizes and celebrates
the Eucharist with Theon,
the ship’s captain.

rose up, and the multitudes
saw it and marvelled, and
the people cried out: Thou
art God the Saviour, thou,
the God of Peter, the
invisible God, the Saviour.
And they spake among
themselves, marvelling
indeed at the power of a
man that called upon his
Lord with a word; and they
received it unto
sanctification.35 — And as
he went forth of the city, he
saw the Lord entering into
Rome. And when he saw
him, he said: Lord, whither
goest thou thus (or here)?
And the Lord said unto
him: I go into Rome to be
crucified. And Peter said
unto him: Lord, art thou
(being) crucified again? He
said unto him: Yea, Peter, 1
am (being) crucified again.
And Peter came to himself:
and having beheld the Lord
ascending up into heaven,
he returned to Rome,
rejoicing, and glorifying the
Lord, for that he said: I am




6 Stays with Ariston at
Puteoli and with Narcissus
in Rome. Initial preaching.

8-11 The Roman Church
and Senator Marcellus;
rescue from Simon Magus’s
influence (being called out
of his house by means of a
dog); statue of Simon,
miraculous restoration of
Caesar’s statue.

12-15 Dispute with Simon,
misc. miracles (fish made
alive; a speaking baby etc.).

16-18 Peter’s vision,
narrative about Simon in
Judaea.

19-22 further miracles. 23-
29 public contest with
Simon in the forum.

30-34 Chryse’s gift of
money;

31 further healings.

32 Demise of Simon:
Forum of Julius, Via Sacra,
on a ‘high place’.
Wounded, he is carried

being crucified: the which
was about to befall Peter.
37 — [Peter’s final
monologue] But now it is
time for thee, Peter, to
deliver up thy body unto
them that take it. Receive it
then, ye unto whom it
belongeth. I beseech you
the executioners, crucify me
thus, with the head
downward and not
otherwise: and the reason
wherefore, I will tell unto
them that hear. (MR James)




down the Via Appia to
Aricia (cf Horace Sat 5) and
then to the harbour city of
Terracina.

33 Concubines of Agrippa
and Xanthippe wife of
Albinus adopt celibacy
leads to a threat on Peter’s
life.

35-39 ‘Quo vadis?’ episode;
Peter is arrested and (37-38)
crucified upside down at his
own request after a parting
speech (quoting an
agraphon) and (39) prayer.

40 Marcellus buries him in

his own vault.

41 From this point on, Nero
stopped persecuting the
Christians.

Canon
Muratori
(ca.180)

sk

Pages 39 (n
62), 109 (n
243)

[1] quibus tamen interfuit et
ita posuit.

[25-26] sicut et semote
passionem Petri evidenter
declarat, sed et
profectionem Pauli ab urbe
ad Spaniam proficiscentis.
[43] apocalypses etiam

[1] But he [Mark] was
present among them, and so
he put [the facts down in his
Gospel].

[25-26] as he [Luke] also
evidently relates the death
of Peter and also Paul’s
departure from the city as




Iohannis, et Petri, tantum
recipimus, quam quidam ex
nostris legi in ecclesia
nolunt, 1-2 Peter omitted
(though Jude, 1-2 John are
accepted).

he was proceeding to Spain.
[43] We accept the
Apocalypses of John and of
Peter, although some of us
do not want them read in
the Church.

Gaius (fl.
200)

Bardy 1952-
1958

Pages 162-63

Eus. EH 2.25.7 — éyo 8¢ 10
TPOTOL0, TV ATOGTOADY
&xm oei&at. &av yap
Belnong amelbeiv Emi TOV
Baowkavov 1j éxl v 600V
mv Qotiav, eDPNCELS TA
TPOTOLOL TV TAOTNV
1OpLGaUEVOV TV
gkkAnciav. (Eusebius
understands this of Peter
and Paul. NB the context is
the Montanist Proclus’s
claim about the tomb at
Hierapolis of the (non-
martyr) Apostle Philip and
his four prophetic
daughters. Trophaia of
Peter and Paul are the
attempt to outdo this claim
by reference to martyrs’
tombs).

Eus. EH 2.25.7 — Now |
can show the “trophies” of
the apostles. For if you
want to go out on the
Vatican or on the Ostian
Road you will find the
“trophies” of those who
established this church.

Irenaeus
(130-200)

Doutreleau
and

Pages 31, 60-
61,118

AH 1.23.1 — Et cum adhuc
magis non credidisset Deo,

AH 1.23.1 — He [Simon
Magus], then, not putting




Rousseau
1974; Bardy
1952-1958

Cf. RPpp. 101,
120

et cupidus intendit
contendere adversus
apostolos, uti et ipse
gloriosus videretur esse, et
universam magiam adhuc
amplius scrutans, ita up in
stuporem cogeret multos
hominum: quipped cume
esset sub Claudio Caesare, a
quo etiam statua honoratus
esse dicitur propter
magiam.

AH 3.1.1 — 100 [1étpov kai
10D [Tawdov &v Poun
evayyeMlopévov Kai
BepeAovvimv v
gkkAnoiov

AH 3.1.10 — Megta o€ v
toutev £Eodov, Mapkog, 0
LoONTIG Kol EpUNVELTIG
[Tétpov, kai a0TOG T VIO
[TéTpov knpvcscopeva
EYYPAPOG UiV
TAPUOEOWKEV.

AH 3.3.1-6

— OspueMdoavTEC 0DV Kol
01KOOOUNGOVTES Ol
LLoKAPLOt ATOGTOAOL TV
gxkinoiav, Atve v tig
EMOKOTTG AetTtovpyiay
gveyeiptoov: ToVTOL TOD

faith in God a whit the
more, set himself eagerly to
contend against the apostles
[in Rome?], in order that he
himself might seem to be a
wonderful being, and
applied himself with still
greater zeal to the study of
the whole magic art, that he
might the better bewilder
and overpower multitudes
of men. Such was his
procedure in the reign of
Claudius Cesar, by whom
also he is said to have been
honoured with a statue, on
account of his magical
power. (ANF)

AH 3.1.1 — [The gospel of
Matthew was written]| while
Peter and Paul were in
Rome preaching the good
news and establishing the
church

AH 3.1.10 — After their
[Peter and Paul’s] passing,
Mark too, the disciple and
interpreter of Peter, handed
on to us in writing the
things that Peter had
preached




Atvovu ITadAog &v Toic Tpog
Tiubd0gov EmoTolaic
pépvnrot. Arodéyetan 6&
avTov Avéykintog. Meta
ToDTOV & TPIT® TOT® ATO
TOV ATOGTOA®V TV
EMGKOTV KANpOoDTOL
KuncAH 3.12.7 —
Imperfectus igitur
secundum hos Petrus,
imperfecti autem et reliqui
apostolic; et oportebit eos
reuiuiscentes horum fieri
discipulos, ut et ipsi perfecti
fiant.(cf. Tert. Praescr. 23)
AH 3.13.1 — Eos autem qui
dicunt solum Paulum
veritatem cognovisse, cui
per revelationem
manifestatum est
mysterium, ipse Paulus
conuincat eos dicens unum
et ipse Deum operatum
Petro in apostalatum
circumcisionis et sibi in
gentes. Ipsius ergo Dei
Petrus erat apostolus cuius
et Paulus.

Letter to Florinus (Eus.
Eccl. Hist. 5.20.5-7): €idov
Yap o€, Talc £TL OV, &V TN

AH 3.3.1-6 — When the
blessed apostles
established, then, and built
up the church, they
ordained the ministry of
episcopacy for Linus. (Paul
mentions this Linus in his
letters to Timothy.)
Anencletus succeeded him.
After him, in the third place
from the apostles, Clement
inherited the
episcopacy.AH 3.12.7 —
According to them,
therefore, Peter was
imperfect, and the rest of
the apostles were imperfect;
and so it would be fitting
that they, coming to life
again, should become
disciples of these men, in
order that they too might be
made perfect. (ANF)

AH 3.13.1 — With regard to
those (the Marcionites) who
allege that Paul alone knew
the truth, and that to him
the mystery was manifested
by revelation, let Paul
himself convict them, when
he says, that one and the




Kat® Acig Topd
[ToAvkdpr,... HGote pe
duvachon eineiv Kol OV
tomov &v @ koBedpevog
OELEYETO O POKEPLOG
[MoAdkapmog, Kol Tig
TPodSoVG adTOD Kol TOG
€16000V¢ Kol TOV
yopoktipa tod Blov Koi v
TOD GOUATOG 10£0V Kol TG
StoAéEeLg ag émoteito TPOG
10 TAf00g, Kol TV petd
Todvvov cuvovacTPOPTV
DG AT YYEAAEV KOL TIV LETA
TOV LoDV TOV E0PAKOTMOV
TOV KUPLOV...

same God wrought in Peter
for the apostolate of the
circumcision, and in
himself for the Gentiles.
Peter, therefore, was an
apostle of that very God
whose was also Paul.
(ANF)

Letter to Florinus — For
when [ was a boy, I saw
you in lower Asia with
Polycarp... I am able to
describe the very place in
which the blessed Polycarp
sat as he discoursed, and his
goings out and his comings
in, and the manner of his
life, and his physical
appearance, and his
discourses to the people,
and the accounts which he
gave of his intercourse with
John and with the others
who had seen the Lord.

Polycrates (fl.
190)

Bardy 1952-
1958

Pages 119, 162

Cf. RPp.
128n57

Eus. EH 3.31.3; 5.24.2-8 —
Kol yop katd v Aciov
peyao ototyeio
kexoiuntou. (Letter to Pope
Victor appeals to local

Eus. EH 3.31.3; 5.24.2-8 —
For in Asia great stars [i.e.
apostles and martyrs] have
fallen asleep.




memory of the apostles
John and Philip, as well as
Polycarp. Involves implicit
appeal to Roman memory
of Peter & Paul.)

‘Semoni CIL VI.567. Page 119,163 | On a statue on an island in
Sanco’ statue | Vat. Cf. RPp. 83 the Tiber (rediscovered in
Museum, 1574), expatriate Christians
Galleria misread the inscription in
Lapidaria honour of the Sabine deity
1.Dii (‘Semoni Sanco Deo Fidio’)
for (‘Simoni Deo Sancto).
Cf. Acts of Peter 4.10;
Justin 1Apol 26.2; Eus. EH
2.13.3; Cyril of Jerus.,
Procat. 6.14.
Serapion (d. Bardy 1952- Pages 58-61 Eus. EH 6.12.2 — £€1epdc te | Eus. EH 6.12.2 — and still
211) 1958 Cf. RPpp. 78- ocuvtetaypévog ovtd Adyog | another work composed by
83 [Tepi Tod Aeyopévov kata him on the so-called Gospel

[Tétpov edayyeiiov, Ov
TEMOINTOL ATEALYY®V TAL
YELODC €V aDT® sipnuéva
d1d Tvog €v TR KoTd
‘Pwccov mapoikig mpopdoet
TG EPNHEVNG YPUPTIG ElG
£1€P0OOEOVG S1OUCKAATNG
amokeilavtoag: 4’

00 edAoyov Bpoyeiog
napoadécOon AéEeic, St dv

of Peter. He wrote this last
to refute the falsehoods
which that Gospel
contained, on account of
some in the parish of
Rhossus who had been led
astray by it into heterodox
notions. It may be well to
give some brief extracts




fiv elyev mepi Tod Prpriov
YVounv tpotinov

from his work, showing his
opinion of the book.

‘Tomb of
Peter’

Thiede 2000;
Thiimmel
1999;

Guarducci
2000

Pages 164-165

Tropaion of Peter at the
Vatican — Inscription
[Tétpog €v1? Identification
of bones (Guarducci) less
certain. Tradition attested
since mid-2+ cent. graffiti at
Vatican & (temporarily) S.
Sebastiano.

Inscription — “Peter within”
Or “Peter in Peace™?

2 Clement

Ehrman
2003

0OJ

R?

2 Clem. 5.3 — dnoxpiBeic o6&
0 [Té€tpog avtd Aéyer 'Edav
oV Stacmapdémaoty ol
Adkot ta dpvia; (Not from
Gospel of the

Egyptians, pace Berger
1981:261. Cf. Gospel of
Peter, P.Oxy 4009 line 9-10
[Lithrmann 1993]? But
Lithrmann & Schlarb
2000:132 more cautious
about an identification.)

2 Clem. 5.3 (Peter to Jesus)
Responding, Peter said to
him, ‘What if the wolves
should tear the lambs?’

Ebionites,
Gospel of the

Holl 1915-
1933

0OJ

Page 69

Frg 1 (Epiph. Haer.
30.13.2-3): &yévetd Tig avip
ovopatt Tnoode, kol a0Tog
¢ ETdV TpLdKovta, OC
€€edéEato Nudc. kKai EABaV
eic Kagpapvaoopu giotiAbev

Frg 1 — There was a certain
man by the name of Jesus,
aged about thirty years,
who chose us. He entered
Capernaum and went into
the house of Simon, also




€ilg Vv oikiav Zipwvog tod
gmkAn0évtog I€Tpov kol
avoi&og 10 oTéHa aVTOD
glmev: TaPEPYOUEVOS TP
v AMpvnv Tiepradog
g€ede&auny Todavvny kol
TaxwPov, viovg ZePedaiov,
Kol Xipovo KaiAvopéav kol
Oaddaiov kol Zipwva tov
AoV kai Tovdav Tov
Tokapld™v, Koi o€ TOV
MoatBaiov kabelopevov €mi
10D TEA®VIOL Ekdleca Kol
NKOAOVONGAG HOL. DUES 0DV
BovAopon etvon dekadvo
GTOGTOLOVG €IC LOPTVPLOV
100 TopanA.

(Irenaeus knows of this
gospel. Possibly composed
in Transjordan, where the
Ebionites thrived and where
Epiphanius saw the gospel.)

called Peter. He opened his
mouth and said, “While I
was walking along the lake
of Tiberias I chose John and
James, the sons of Zebedee,
and Simon and Andrew and
Thaddeus and Simon the
Zealot and Iudas Iscariot
and you, Matthew, as you
sat at your tax office, and
you followed me. Therefore
I want you all to be twelve
apostles as a witness for
Israel”

‘House of
Peter’

0OJ

Pages 53-54

Petrus Diaconus, De Locis
Sanctis V.2 — in
Capharnaum autem ex
domo apostolorum principis
ecclesia facta est, qui
parietes usque hodie ita
stant, sicut fuerunt. Ibi
paraliticum Dominus

Petrus Diaconus, De Locis
Sanctis V.2 —In
Capernaum, however, the
church of the prince of
apostles was made out of a
a house. The walls stand
there until today, just as
they were. There the Lord




curavit. Illuc est et
synagoga, etc. (Apparent
continuous local tradition of
Peter’s house in
Capernaum. Earliest written
sources include Egeria cited
by Petrus Diaconus

in Petrus Diaconus, Itin.
Hier. CSEL 39:112-13
Geyer) and graffiti. 110
inscriptions (Testa
1972:49): in Greek
(3~cent.), Aramaic (10x,
2wor 3+ cent.), Syriac (6x,
74w cent.). Explicit mention
of Peter: Nos. 47 (3« cent.,
Gk.: PETROIS]), 128 (3«-
Swcent., Latin in Gk.
Letters: PETRVS + [but
this seems an optimistic
reading]).)

healed the paralytic. Beside
it is also a synagogue...

*Peter,
Gospel of

oG

Pages 68-69
Cf. RPpp. 78-
83

Folkloric narration of
Passion & Resurrection in
first person singular,
possibly incorporating some
independent oral tradition.
7(26) — Ey® 6¢ petd t1dvV
Etaipov Ehvmovuny, Kol
TETPOUEVOL KT O16volay
gxpuPoueda- élntovueba

7(26) — But I mourned with
my companions and, being
wounded in heart, we hid
ourselves for we were neing
sought after by them as if
we were evil-doers and as
persons who wanted to set
fire to the temple. (trans.
James)




YOp VT AOTOV OG
KaKoDPYOL Koi (G TOV VOV
0élovteg umpticat.

(No resurrection
appearances; simply an
angelic vision to Mary
Magdalene.)

14(60) — Eyo 6¢ Zipwv
[Tétpog kai Avopéoag O
G0EAPAC Lo AaPdvTeg
NUGV T Alva amABapev €ic
v 0dAoccav: Kol v oV
Nuiv Agveig 6 t1od Alpaiov,
ov Kvprog ... (Text breaks
off.) (Docetic, anti-Jewish)

14(60) — But I, Simon

Peter, and my brother
Andrew took our nets and
went to the sea. And there
was with us Levi, the son of
Alphaeus, whom the
Lord...(trans. James)

* Apocalypse
of Peter

James 1931

Pages 66-67,
106-107

Preserved in Ethiopic with
Greek fragments. Ethiopic
version preferable to
Akhmimic; Rainer fragment
where available

14.4 — (Rainer fragment):
TopevOoV €16 TOAMV
.apyovcav d0HoEMT, Kol Tie
10 TOTNPLOV O Ennyyelhauny
oot &v xewpoiv (? xepoiv)
0D viod Atdov, tva dpynv
AGPn avtod 1 dedveln
(James 1931:37).

17 — preserved in Ethiopic
(cf. Matt 20.22; Mark

14.4 — [Jesus says] “Go into
a city that rules over the
west, and drink the cup
which I promised you, at
the hands of the some of
him who is in hades, that
his destruction may have a
beginning. (Rainer frag)

17 — And I [Peter] said unto
him: O my Lord, wilt thou
that I make here three
tabernacles, one for thee,
and one for Moses, and one
for Elias? And he said unto
me in wrath: Satan maketh




10.38) Cited by Theophilus
of Antioch Ad Autol 2.19.
Sozomen HE 7.19: read in
Palestinian churches
annually on Good Friday.

war against thee, and hath
veiled thine understanding;
and the good things of this
world prevail against thee.
Thine eyes therefore must
be opened and thine ears
unstopped that a tabernacle,
not made with men’s hands,
which my heavenly Father
hath made for me and for
the elect. And we beheld it
and were full of gladness.
(trans. James)

Nazarenes,
Gospel of the

Klostermann
1935-1937

Page 69

16 (Origen Comm.
Matt.15.14) — et conversus
dixit Simoni discipulo suo
sedenti apud se: Simon, fili
Ionae, facilius est camelum
intrare per foramen acus
quam divitem in regnum
caelorum.

33 — in unpublished
medieval text Historia
passionis Domini, MS

[14th-15th cent]

16 — And he turned and said
to Simon, his disciple, who
was sitting by him: Simon,
son of Jona, it is easier for a
camel to go through the eye
of a needle than for a rich
man to enter into the
kingdom of heaven. (trans.
James)

33 — In the Gospel of the
Nazaraeans the reason is
given why John was known
to the highpriest: As he was
the son of the poor
fisherman Zebedee, he had
often brought fish to the
palace of the high priests




Annas and Caiphas. But
John went out to the damsel
that kept the door and
secured from her
permission for his
companion Peter, who
stood weeping loudly
before the door, to come in.
(trans. Schneemelcher)

Apocryphon Page 67 Preserved in Coptic: James’ | 5.9-10 — (Jesus speaks) “Or
of James (NH Cf. RPp. letter to Cerinthus about a do you not know that you
1,2) 122n27 secret revelation to Peter have yet to be abused, to be
and James from the risen unjustly accused, to be shut
Christ, 550 days after the up in prison, to be
resurrection. unlawfully condemned, to
be crucified <without>
reason and to be
<shamefully> buried, just
like myself, by the evil
one?” (trans.
Schneemelcher)
Basilides (fl. | Friichtel, Pages 28, 32 Clem. Strom. 7.17.106.4- Clem. Strom. 7.17.106.4-
135) Stahlin and 107.2 — 1} 6¢ T®dV 107.2— And that of the
Treu 1960— amootolmv avtod péyptye | apostles, embracing the
1970; ¢ [Tavdov Aettovpyiog €mi | ministry of Paul, ends with
Marcovich Népwvog tedetodtar, katw | Nero. It was later, in the
1986 0¢ mepi Toug Adplavod tod | times of Adrian the king,

BaciAémg xpovoug ot
TOG APECELC EMVONCAVTEG

that those who invented the
heresies arose; and they




yYeYOVaoL, Kol LEXPL YE THG
Aviovivov 10D
npecPuTEPOL déTEWVAV
NAiag, kabdamep 6
Baotleidng, kav [Novkiov
EMLYpAENTOL O10ACKAAOV,
¢ aYoVoLY avToi, TOV
[Tétpov Epunvéa. ®oAHTOC
0¢ kai Ovaievtivov Og0dd
JLOKNKOEVOL PEPOVCLY*
YAPLOG & 0DTOG YEYOVEL
[Towdov. Mapkiov yop
KOTO TV 0TV a0TOIG
NnMkiov yevouevoc mg
npecPOTNG VeTEPOLG
ovveyéveto. ued’ ov Zipwmv
€n’ dAiyov knpHoGovVTog
toV [Tétpov

vmkovoev. Hippolytus,
Haer. 7.20.1 — BacuAeiong
toivov kol Teidwpog, 6
BoaocAgidov maig yviotlog
Kol padnmg, eaciv
eipnkévol Matbiov avtoic
AdyoVS ATOKPVPOLGS, 0VG
fikovce Tapa T0D GMTHPOG
kot idlav didaybdeic.

extended to the age of
Antoninus the eider, as, for
instance, Basilides, though
he claims (as they boast) for
his master, Glaucias, the
interpreter of Peter.
Likewise they allege that
Valentinus was a hearer of
Theudas. And he was the
pupil of Paul. For Marcion,
who arose in the same age
with them, lived as an old
man with the younger
[heretics]. And after him
Simon heard for a little the
preaching of Peter. (ANF)
Hippolytus, Haer. 7.20.1 —
Basilides, therefore, and
Isidorus, the true son and
disciple of Basilides, say
that Matthias
communicated to them
secret discourses, which,
being specially instructed,
he heard from the Saviour.
(trans. ANF Hipp, Haer.
7.8.1)

Marcion (d.
160)

Holl 1915-
1933

Pages 121-22
Cf. RP
passim

Marcion’s text deleted a
number of episodes:
Epiphanius Haer.

Epiphanius Haer.
42.11.6.61(GCS 2:115) —
Again, he deleted this




42.11.6.61 (GCS 2:115) —
[TaMv Tapékoye
tadta...”Kai elnev 1®
[Tétpw Kai Tolg Aomoig,
amel0ovteg Etoudoate tva
oayopev 10 [adoyo ” (cf.
Luke 22.8; see refutation 61
(GCS 2:148-49)
Epiphanius Haer.
42.11.6.67 (GCS 2:116) —
[Mopékoyey 6 Emoinoe
[Tétpoc, Ote Emditase kol
dpeileto 10 0Dg Tod SovAov
0D apylepéme. (cf. Luke
22.50; see refutation 67 in
42.11.17 (GCS 2:151))
Note also his
methodological predilection
for Paul’s position vs Peter
in the Antioch incident

...”And he [Jesus] said to
Peter and the rest, go and
prepare [a place] so that we
may eat the Passover meal”
Epiphanius Haer.
42.11.6.67(GCS 2:116) —
And he deleted what Peter
did when he struck and cut
off the ear of the high
priest’s slave.

Mary, Gospel
of (BG 8502,

1)

Tuckett 2007

Page 70

POxy 3525 11. 14-15 (BG
10.1-6) — Aeyet [TeTpog mpog
Mopoppunv adeion
OLOQUEV O1TL TOAAQL OLyOLTTOL
VIO TOV GOTNPOG O OVK
OAAT] YOVNEITOL OVV MUEWV
0GOVG GV YIVOGKELS AOYOLG
TOL COTNPOS OVS NUELS OVK
NKOLGOLEV

PRyl 463 21.11-22.2 (BG

BG 7.10 — Peter said to him
[Jesus], Since you have
explained everything to us,
tell us this also: What is the
sin of the world?

BG 10.1-6— Peter said to
Mary, Sister we know that
the Savior loved you more
than the rest of woman. Tell
us the words of the Savior




17.16-18.10) — meTpog Aeyel
TEPL TOLOVTMV TPUYLLOL TOV
e€etalopeog o cowtnp Aabpa
YOVOIKL EAGAEL KOIL OV
QOVEPMGS VO, TTOVTES
OKOVCMOEV [N
aEloAOYOTEPAV NUDYV ...TOV
omtpog Agvelg Aeyel
[etpw ol 6ot 10 opystlov
TOPOKELTOL KO OLPTL OVTMG
oLVINTELS TN YLVOILKL ©OC
OLVTIKELLEVOL OVTT).

which you remember which
you know, but we do not,
nor have we heard them.
BG 17.16-18.10— Peter
answered and spoke
concerning these same
things. He questioned them
about the Savior: Did He
really speak privately with a
woman and not openly to
us? Are we to turn about
and all listen to her? Did He
prefer her to us? Then Mary
wept and said to Peter, My
brother Peter, what do you
think? Do you think that I
have thought this up myself
in my heart, or that I am
lying about the Savior?
Levi answered and said to
Peter, Peter you have
always been hot tempered.
And now you are arguing
against the woman like the
adversaries.”

Thomas,
Gospel of

Kasser 1961

Pages 69-70

13 — Aéyel 6 'Inoodg toig
poantoic avtod, OpolodTé
ue, Aéyeté pot, tivi dpotdg
el glmev adTd Zipomv
[Tétpoc, dpotoc &l dyyére

13 — Jesus said to his
disciples, ‘Compare me, tell
me, who am I like?” Simon
Peter said to him, “You are
like a just messenger [or




dwaio.

114 — einev Xipowv [1€tpog
avtoig, £Eepyécbo Mapuap
€€ UGV, 6T oVK glotv ai
yovaikeg a&lon thg Cof|s.
elmev 'Incodg, 1000 EAkdowm
vtV tva Towd €ig
avopa...0tL yovi Taco
avip yevouévn
eloghevoetan €ic TNV
Baotreiov @ odvpavdv (cf.
Ps.-Clem. Hom. 3.22-25
(=KP); also the
androgynous theories of
Gos. Thom. Elsewhere: 15,
79-80, 61)

angel]’

114 — Simon Peter said to
them, ‘Make Mary leave us,
for females are not worthy
of life.” Jesus said, ‘Look, I
will guide her to make her
male... Every female who
becomes male will enter the
kingdom of Heaven.’

Phlegon (fl
140)

FGH 2B:
257 F 16e

Pages 122-24

Origen C.Cels. 2.14: De
Mirabilibus Bk. 13/14 —
DAEywv pévrot v
TPLOKOOEKATML T
TEGGAPECKUISEKATOL OO
TV XpoviK@dV Koi Vv mepl
TIVOV LEALOVT®V
TPOYVAOGV EdMKE TAN
Xplotd1, cvYYLOeic &v Toig
nepl [1ETpov g mepi 10D
‘Incod, kai Epaptipnoev 4t
Kot T gipnuévo KT’ AVTOD
T AEYOUEVO AN VINGE.

Origen C.Cels. 2.14 — Now
Phlegon, in the thirteenth or
fourteenth book, I think, of
his Chronicles, even
granted to Christ a
foreknowledge of certain
future events — although he
was confused in ascribing
to Jesus some things that
had to do with Peter; and he
testified that the events
turned out as Jesus
predicted.




Acts of
Andrew

Prieur
1989:6.615;
MacDonald
1990:268

Pages 182, 176
Cf. RPp. 200

Epitome of Gregory of
Tours 20 — Et ecce
adstiterunt mihi dilectissimi
fratres Petrus et lohannes
apostoli; et lohannes
quidem, extensa manu Petro
apostolo, levabat eum in
vertice montis, et conversus
ad me, rogabat ascendere
post Petrum, dicens:
Andreas, poculum Petri
bibiturus es. Et extensis
manibus, ait: Adpropinqua
mihi et extende manus tuas,
ut coniugantur manibus
meis, et caput tuum capite
meo societur. Quod cum
fecissem, inventus sum
brevior esse lohanni; et post
haec ait mihi: Vis
cognoscere imaginem huius
rei quam cernis, vel quis sit
qui tibi loquitur? Et ego aio:
Desidero ista cognoscere.
Et ait mihi: Ego sum
Verbum crucis, in qua
pendebis in proximo propter
nomen eius quem praedicas.
(MacDonald 1990:59 date
before 200, poss.
Alexandria. Prieur in ABD

Epitome of Gregory of
Tours 20 — And lo, there
stood by me my beloved
brethren the apostles Peter
and John; and John reached
his hand to Peter and raised
him to the top of the mount,
and turned to me and asked
me to go up after Peter,
saying: “Andrew, thou art
to drink Peter’s cup.” And
he stretched out his hands
and said: “Draw near to me
and stretch out thy hands so
as to join them unto mine,
and put thy head by my
head.” When I did so [
found myself shorter than
John. After that he said to
me: “Wouldst thou know
the image of that which
thou seest, and who it is
that speaketh to thee?”” and
I said: “I desire to know it.”
And he said to me: “I am
the word of the cross
whereon thou shalt hang
shortly, for his name’s sake
whom thou preachest.”
(Trans. M.R. James)




1:246 closer to 150 than
200.)

Rabbinic Ben
Stada texts

Page 70;
Ct.RP, pp. 149-
50

t. Sanh. 10.10; y. Yeb.
16.15d; cf. Schwartz 1995

t. Sanh. 10.10 — Against all
those who are liable to the
death penalty in the Torah
they do not hide witnesses
except for the one who
beguiles others to idolatry.
How [do they do it]? They
assemble two sages in an
inside room, and he sits in
an outside room and they
light a candle so that they
can see him. And they listen
to what he says. And so did
they to Ben Stada in Lod.
They appointed against him
two sages [and in
consequence of whwat they
heard and saw] they stoned
him. (trans. Neusner;
modern printed texts
replaced “Ben Stada” with
“a certain man”’ish ekhad)
y. Yeb. 16.15d — How is he
[the one who leads others to
idolatry] tricked? They did
two witnesses in the inner
room and place him in the
outer room. And they light




a candle near him in order
that they should seem him
and they listen to his voice.
For thus they did to Ben
Sitra in Lod. They hid two
sages and brought him to
court and stoned him. (trans
Neusner)

‘Anti- Regul 1969 2+ Hic discipulus et interpres He [Mark] was the disciple
Marcionite’ fuit Petri, quem secutus est | and interpreter of Peter
Prologue sicut ipsum audierat whom he followed as he
referentem. rogatus Romae | heard him reporting. He
a fratribus hoc breve was asked by some brothers
evangelium in Italiae from Rome to write this
partibus scripsit. quod cum | brief gospel in Italy. When
Petrus audisset, probavit Peter heard this, he
ecclesiaeque legendum sua | approved its reading in the
auctoritate firmavit. verum | church and supported its
post discessum Petri authority. Indeed after the
assumpto hoc evangelio passing of Peter, taking up
quod ipse confecerat, this gospel, he completed it
perrexit Aegyptum... by himself, he went to
Egypt...
Hippolytus Lefévre 1947 | 2+ Pages 66, 117, | Comm. in Dan. 2.36.3— Comm. in Dan. 2.36.3 —
(170-236) (Comm. In 119 ‘EppbYoato kai tov [Tétpov | He rescued Peter from the
Dan.), €K xe1p0g Hpddov hand of Herod, leading him
Marcovich g€ayaydv avTov €K THG out of the prison, because
1986 (Ref.) QLAOKTG, €mel Kol TODTOV he wanted him still to live.

&t (v N0éAnoev:

In due time he was granted




napélafev Katd ypovov
VIEP TOD GVOUATOG
otavpmbévta, 6te aOTOC
noénoev

Ref. 6.20.2 — o0tog 6 Zipov
poyeiong ToAAOVG TAAVAV
&v i) Zapapeig VIO TOV
amooTOA®V NAEYXON - Kol
EMAPATOG YEVOUEVOG, KAOMG
év taig [Ipa&eot yéypamtan,
amgvdoknoag botepov (5)
TOOTO EmEyEipnoEV, EOC Kail
T Poun émdnunoag
GVTENESE TOIG AMOGTONOIG"
p0og OV moArd T1éTpog
AVTIKATESTT), poyeiong
TAav®dVTo ToAovG. OVTOG
émi télel EABV €v (7))
I'i(t)tn, Vo TAdTavov
kaBelouevog €0idaoke. Kol
on Aowmov &yyvg 10D
ENEyyeoBot yivopevog ot TO
gyypovilewy, &on Ot &l
ywobein {OV dvacthostal
T Tpitn NUépa. kai on Lewv,
gpn 61t el yoobein (o
avaoTHoETAL T TPiTN
NUEPQ. kai o1 Téppov
KeAeVoOG OpLYTVOL VIO TAV
nonTdv Ekélevoe
yoodfjvor ol u&v odv 1o

to be crucified for the name,
because he himself wanted
[this to take place].

Ref. 6.20.2 — This Simon,
deceiving many in Samaria
by his sorceries, was
reproved by the Apostles,
and was laid under a curse,
as it has been written in the
Acts. But he afterwards
abjured the faith, and
attempted these (aforesaid
practices). And journeying
as far as Rome, he fell in
with the Apostles; and to
him, deceiving many by his
sorceries, Peter offered
repeated opposition. This
man, ultimately repairing
to...(and) sitting under a
plane tree, continued to
give instruction (in his
doctrines). And in truth at
last, when conviction was
imminent, in case he
delayed longer, he stated
that, if he were buried alive,
he would rise the third day.
And accordingly, having
ordered a trench to be dug
by his disciples, he directed




npootoydEv moincav, 6 ¢
amépevey £ vov: o yop
v 6 Xpotoc. (Account of
Simon’s death completely
different from that in Acts
of Peter: 6.20.3)

himself to be interred there.
They, then, executed the
injunction given; whereas
he remained (in that grave)
until this day, for he was
not the Christ. (ANF)

Tertullian
(160-225)

Migne — PL

2+

O/Mont

Pages 121
andpassim
Cf. RP
passim

De Praescr. 36 [c. 200] —
Ista quam felix Ecclesia!
cui totam doctrinam
Apostoli cum sanguine suo
profuderunt; ubi Petrus
passioni dominicae
adaequatur

De Praescr. 24 — Petrus
Paulo et in martyrio
adaequatur

De Praescr. 32.2 —
Clementem a Petro
ordinatum edit.

De Praescr. 33.12 —
Simonianae autem magiae
disciplina angelis seruiens
utique et ipsa inter
idololatrias deputabatur, et
a Petro apostolo in ipso
Simone damnabatur (Acts
87).Apol. 5.2-3 [c. 197] -
Tiberius ergo, cuius
tempore

nomen Christianum in

De Praescr. 36 — How
happy is its church, on
which apostles poured forth
all their doctrine along with
their blood! where Peter
endures a passion like his
Lord’s! (ANF)

De Praesr. 24 — Peter is on
the same level with Paul in
the very glory of
martyrdom (ANF)

De Praescr. 32.2 — as also
the church of Rome, which
makes Clement to have
been ordained in like
manner by Peter. (ANF)
De Praescr. 33.12 — The
doctrine, however, of
Simon’s sorcery, which
inculcated the worship of
angels, was itself actually
reckoned amongst idolatries
and condemned by the
Apostle Peter in Simon’s




saeculum introivit,
adnuntiata sibi ex Syria
Palaestina, quae illic
veritatem ipsius divinitatis
revelaverant, detulit ad
senatum cum praerogativa
suffragii sui. Senatus, quia
non ipse probaverat, respuit,
Caesar in sententia mansit,
comminatus periculum
accusatoribus
Christianorum

Apol. 21.25 — Romae
postremo per Neronis
saevitiam, sanguinem
Christianum seminaverunt.

Adv. Marec. 4.5.1 [c. AD
207] — Romani de proximo
sonent, quibus evangelium
et Petrus et Paulus sanguine
quoque suo signatum
reliquerunt.

De Baptismo 4 [c. AD 205]
quos Petrus in Tiberi tinxit.

Scorp. 15 [c. AD 213] —
Quod Petrus caeditur, quod
Stephanus opprimitur, quod
Iacobus immolatur, quod
Paulus distrahitur, ipsorum
sanguine scripta sunt...

own person. (ANF)Apol.
5.2-3 — Tiberius
accordingly, in whose days
the Christian name made its
entry into the world, having
himself received
intelligence from Palestine
of events which had clearly
shown the truth of Christ’s
divinity, brought the matter
before the senate, with his
own decision in favour of
Christ. The senate, because
it had not given the
approval itself, rejected his
proposal. Caesar held to his
opinion, threatening wrath
against all accusers of the
Christians. (ANF)

Apol. 21.25 — Nero’s cruel
sword sowed the seed of
Christian blood at Rome.
(ANF)

Adv. Marec. 4.5.1 — what
utterance also the Romans
give, so very near (to the
apostles), to whom Peter
and Paul conjointly
bequeathed the gospel even




Tunc Petrus ‘ab altero
cingitur’, cum cruci
adstringitur. (Interpreting
John 21. For Paul see also
Adv. Marc. 4.3; 5.3.)

sealed with their own
blood. (ANF)

De Bapt. 4 — Peter baptized
them in the Tiber.

Scorp. 15 — That Peter is
struck, that Stephen is
overwhelmed by stones,
that James is slain as is a
victim at the altar, that Paul
is beheaded has been
written in their own
blood... Then is Peter girt
by another, when he is
made fast to the cross.




